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Natetana Ban.o.a ku
(Rumahku Tertimbun,Tanah) Natetana

Koro nompakeni i Tasi nonturo ri savaliku nutenda. .
Koro nontesaka nufoto-foto dako tuaka Wawan. g (Eumqhku Tertimbun.Ta nqh‘)
Perapi doa mabelo porarana. Koro nompasiala | | el >t &
tuaka Wawan eva ri tenda posikola pangane. Koro ;
notutura bo i Tasi nogea buku santau-santau. Nuapa -
ntoto riara buku hai? Elo miu panggavana riara
tesa mposampesuvu ante mposisarumaka berimba
nombahadapi lingu.

Koro mengajak Tasi duduk di depan tenda.
Dia menceritakan foto-foto dari Kak Wawan,
berharap Tasi merasa lebih baik.
Koro meniru cara Kak Wawan di kelas,
menjelaskan sambil Tasi
membuka halaman buku satu per satu.
Apa yang ada di dalam buku itu? .
Temukan jawabannya dalam kisah penuh - : £

persahabatan dan harapan di tengah bencana. Penulis: Nur Salim Supui:rd
Ilustrator: Nasywa
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Kata Pengantar

Pada tahun 2024, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi
melalui Balai Bahasa Provinsi Sulawesi Tengah menyusun empat puluh dua buku cerita
anak jenjang pembaca awal B1, B2, dan B3 untuk SD (Sekolah Dasar). Keempat puluh dua
buku bacaan anak ini berlatar kearifan lokal dari berbagai daerah di Sulawesi Tengah.
Buku ini merupakan produk penerjemahan yang menggunakan dua bahasa, yakni
bahasa daerah sebagai bahasa sumber dan bahasa Indonesia sebagai bahasa sasaran.

Buku ini berjudul “Banuaku Natetana (Rumahku Tertimbun Tanah)". Buku berbahasa
daerah Kaili dialek Ledo ini disusun dan diterjemahkan oleh Nur Salim Saputra. Dengan
membaca buku ini, pembaca dapat mengambil pesan moral yang ada dalam buku ini.

Penerbitan buku ini bertujuan menghadirkan bahan bacaan anak yang berkualitas
dengan latar cerita dari Sulawesi Tengah. Selain berlatar cerita lokal, buku ini juga disusun
oleh penulis lokal. Untuk itu, selaku Kepala Balai Bahasa Provinsi Sulawesi Tengah, saya
menyampaikan terima kasih kepada Koordinator Kelompok Kepakaran dan Layanan
Profesional (KKLP) Penerjemah, penyusun buku, penerjemah, penyunting, ilustrator, dan
pihak terkait lainnya yang turut menyukseskan program penyusunan hingga penerbitan
buku ini. Terima kasih tak terhingga kepada Kepala Badan Pengembangan dan Pembinaan
Bahasa yang telah menyetujui program penyusunan bahan bacaan anak ini.

Kehadiran buku semakin memperkaya khazanah bahan bacaan anak. Semoga bahan
bacaan anak berlatar Sulawesi Tengah ini bermanfaat bagi pembaca dan penguatan
gerakan literasi di Indonesia.

Palu, 2 September 2024

Dr. Asrif, M.Hum.
Kepala Balai Bahasa Provinsi Sulawesi Tengah
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Yaku nokanga nompeinta Ngata.
Ruru da nariapa banua-banua,§
sampesamka nagero puramo.{

Aku tertegun melihat sekelllmg
il Rumah-rumah yang dulu ada, 1
_--e.«.qm _klnl semua Ienyap.‘é’*"--‘"-
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Banua kami natetana ante tampo.
Geira nangulina Likuifaksi.

Rumah kami tertimbun tanah dan lumpur.
Mereka menyebutnya likuifaksi.

Lingu mbaso hi niposabana.
Tana netesoro eva tampo neguluti.

Gempa bumi besar adalah penyebabnya.
Tanah bergerak dan membentuk lumpur yang menggulung.




Nadea topetulungi nokakavai kami.
Geira notulungi kami.
Nodekei kandea, baju bo poruka,
ante pakuli-pakulli.

Kami dikunjungi oleh para relawan.
Mereka membantu kami.
Memberi makanan, pakaian,
dan obat-obatan.






Naria mboto muni topetulingi nompakasana rara kami.
Geira notulungi nompakasau vunga nurara saba nulingu.

Ada relawan khusus yang menghibur kami.
Mereka membantu mengurangi trauma akibat bencana.
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Tuaka Wawan hi sangu topetulungi.
Ia nasaro nomporoa kami.
Nosialampale nombangutaka tenda.
Nanggenika anu ni kande bo ni inu.

Kak Wawan adalah salah satu relawan.
Ia selalu menemani kami.
Membantu mendirikan tenda.
Mengantarkan makanan dan minuman.




Tuaka Wawan nompaguru ri tenda.
Ia nodekeika kami buku.
Bukuna naisi nufoto-foto anu nigerosi nulikuifaksi.

Ia memberi kami buku.
Bukunya berisi foto-foto rumah yang rusak karena likuifaksi.

N

' Kak Wawan mengajar di tenda pengungsian.
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Yaku nangelo roa be:’oku i Tasi. Vg |

Yaku madota manggisani, nanggava bukumo ia ato dopa ‘A
anomai, ia ledo naria. 7 Ry / 44

Kaupuna hi, yaku nokakavaf ia. .'

e

Aku mencari sahabatku, Tasi."
Aku ingin tahu apakah ia sudah mendapatkan buku
Tapi, ia tidak ada.

Setelah ini, aku akan mengunjunginya.




Yaku madota manggisani nakuya i Tasi ledo nakava.§
Penta mai, ia ante sampesuvuna dako nanjayo ri dayo
tomana.
Aku ingin tahu mengapa Tasi tidak datang i
Ternyata, . ia ) pergi| bersamalkeluarganyo mengumungl
makam ayahnya
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Yaku nompakeni i, Tasi nonturo ri savaliku nutenda.
Yaku nontesaka nufoto-foto dako tuaka Wawan;
Perapi doa mabelo porarana.

Aku mengajak:Tasi duduk di depan tenda.
Aku akan menceritakan’ foto- foto dari Kak Wawan

Semoga dia merasa lebih baik




Yaku nompasiala tuaka Wawan eva ri tenda posikola
pangane.

Yaku notutura bo i Tasi nogea buku santau-santau.

Aku meniru cara Kak Wawan saat berada di kelas.
Aku bercerita dan Tasi membuka halaman buku
satu per satu.




| Kami eva riara nubuku.
Kami nanggrm ‘tana natesoro bo banua-banua gero.

ul(aml seperti berada di dalam buku.

Kaml melihat tanah bergeser, dan bangunan hancur.




\1\\\ Nalodo hi tana neveli tampo¥ [
nombajadika banua ri bavona notumbiri.

-~ m ! /1
Nalodo adalah tanah yang beruba%emadl lumpur

sehlngga bangunan'di atasnya menjadi miring®

{




hi tana nauve bo
nabungi,
| nombajadika
banua-banua [ ri | bavona
natebangga tampo.

Nalonjo adalah tanah yang
lembab’dan berawa)
sehingga bangunan’di atasnya
terendam lumpur:!




tana § hanau

hau ri ambena,Ynombajad-

ika banua-banua ri bavona
nagem nipovia lingu.

Naombo adalah tanah yang amblas)
sehingga bangunan diatasnya runtuh ketika gempa.

[Naduyu hi tana oge natura,
nombajadika) banua-banuane’enjuTdako ri
hau ri ambena.

Naduyu adalah tanah yang longsor,
'sehingga banyak bangunan
bergeser dari bukit ke'dataran rendah!







Nabeka hi tana nolada,
nombajadika banua-banua
ri bavona natebingga randua.

Nabeka adalah tanah yang
terbelah,

sehing?a bangunan di atasnya
terbelah menjadi dua bagian.




Tasi nanggita foto. banuana ri buku.
Ia natetora tempona tempona da natuvu
Kami randua nosi pakamso Sl

Tasi melihat foto r‘umahnya di buku %
Dia selalu'mengenang waktu bersama’ ayahnya
Kami sallng menguatkan




Banua kami domo naria mami.
Tapi, mposampesuvu kami kana nosipeili.
Mau lingu nuapapa ledo nabali.

Kami memang sudah tidak punya rumah Iac_:ii.
Namun, rasa persaudaraan kami tidak akan hilang.
Tidak akan lekang oleh bencana apapun.
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